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INTROÏT  
Ps. 24, 16, 18, 1-2 
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Tournez-vous vers moi, prenez-moi en pitié,  

Seigneur, car je suis seul et malheureux ; 

voyez ma misère et ma douleur, ôtez tous mes péchés, ô mon Dieu. 

; Vers vous, Seigneur, jô®l¯ve mon âme ; en vous, mon Dieu, je cherche abri :  

que je nôaie pas ¨ rougir ! 

 
ORAISON  

Protector in te sperantium, Deus, sine 
quo nihil est validum, nihil sanctum : 
multiplica super nos misericordiam tuam ; 
ut, te rectore, te duce, sic transeamus per 
bona temporalia, ut non amittamus aeterna. 
Per Dominum nostrum Jesum Christum 
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in 
unitate Spiritus Sancti Deus, per omnia 
saecula saeculorum.  

Protecteur de ceux qui espèrent 

en vous, Dieu sans qui rien nôa de va-

leur, sans qui rien nôest saint, redou-

blez envers nous de bonté, pour que, 

guidés et conduits par vous, passant 

parmi les biens du temps, nous en 

usions sans perdre ceux de lô®ternit®. 

Par Jésus-Christ notre Seigneur votre 

Fils qui vit et règne avec vous en 

l'unité du Saint-Esprit, dans tous les 

siècles des siècles. 

* Amen 

* * *  

 
ÉPÎTRE 

1 Pierre 5.6-11 

Lectio Epistolæ beati Petri Apostoli. 
Carissimi : Humiliamini sub potenti 

manu Dei, ut vos exaltet in tempore 
visitationis : omnem sollicitudinem vestram 

Mes bien-aimés, humiliez-vous 

sous la main puissante de Dieu, pour 

quôil vous ®l¯ve ¨ son heure. D®char-

gez-vous sur lui de tous vos soucis, car 
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projicientes in eum, quoniam ipsi cura est 

de vobis. Sobrii estote, et vigilate : quia 
adversarius vester diabolus tamquam leo 
rugiens circuit, quaerens quem devoret : cui 
resistite fortes in fide : scientes eamdem 
passionem ei, quae in mundo est, vestrae 
fraternitati fieri. Deus autem omnis gratiae, 
qui vocavit nos in aeternam suam gloriam 
in Christo Jesu, modicum passos ipse 
perficiet, confirmabit, solidabitque. Ipsi 
gloria, et imperium in saecula saeculorum. 
Amen. 

il prend soin de vous. Soyez sobre, 

veillez ! Votre adversaire, le diable, tel 

un lion rugissant, est là qui rôde, 

cherchant qui dévorer. Résistez-lui, 

fermes dans la foi, sachant que tous 

vos frères répandus dans le monde en-

durent les mêmes souffrances. Et après 

une courte épreuve, le Dieu de toute 

grâce, qui vous a appelés dans le 

Christ à sa gloire éternelle, achèvera 

lui-m°me son îuvre, vous affermira, 

vous fortifiera, vous rendra inébran-

lables. A lui la puissance dans les 

siècles des siècles. Amen ! 

 
 
 

GRADUEL  
Ps. 54, 23, 17-19 
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Jette ta pensée dans le Seigneur ;et lui-même te nourrira. 

; Tandis que je criais vers Dieu ;  

il a exauc® ma voix, contre ceux qui sôapprochaient de moi. 

 

 
 

 
ALLELUIA  

Ps. 7, 12 
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;  Dieu est un juge intègre, fort et patient, 

se montrera-t-il  irritable en tout temps ? 

 

 
CHANT DU SAINT EVANG ILE  

Luc 15.1-10 

Sequentia Sancti \ Evangelii secundum secúndum Lucam. 
In illo tempore : Erant appropinquantes 

ad Jesum publicani et peccatores, ut 
audirent illum. Et murmurabant pharisaei 
et scribae, dicentes : Quia hic peccatores 
recipit, et manducat cum illis. Et ait ad illos 
parabolam istam, dicens : Quis ex vobis 

En ce temps-là, les publicains et 

les p®cheurs sôapprochaient tous de 

J®sus pour lôentendre. Et les phari-

siens et les scribes de murmurer : »Cet 

homme fait bon accueil aux pécheurs 

et mange avec eux ! » Il leur dit alors 

cette parabole : « Lequel dôentre vous, 
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homo, qui habet centum oves : et si 

perdiderit unam ex illis, nonne dimittit 
nonagintanovem in deserto, et vadit ad 
illam quae perierat, donec inveniat eam ? Et 
cum invenerit eam, imponit in humeros 
suos gaudens : et veniens domum, convocat 
amicos et vicinos, dicens illis : 
Congratulamini mihi, quia inveni ovem 
meam, quae perierat ? Dico vobis, quod ita 
gaudium erit in caelo super uno peccatore 
paenitentiam agente, quam super 
nongintanovem justis, qui non indigent 
paenitentia. Aut quae mulier habens 
drachmas decem, si perdiderit drachmam 
unam, nonne accendit lucernam, et everrit 
domum, et quaerit diligenter, donec 
inveniat ? Et cum invenerit, convocat 
amicas et vicinas, dicens : Congratulamini 
mihi, quia inveni drachmam, quam 
perdideram ? Ita dico vobis : gaudium erit 
coram Angelis Dei super uno peccatore 
paenitentiam agente. 

sôil a cent brebis et en perd une, ne 

laisse les quatre-vingt-dix-neuf autres 

dans le désert pour courir après celle 

qui est perdue, jusqu'¨ ce quôil lôait re-

trouvée ? Et, quand il lôa retrouv®e, il 

la met, tout joyeux, sur ses épaules, et, 

de retour chez lui, il assemble amis et 

voisins et leur dit : Réjouissez-vous 

avec moi, car je lôai retrouv®e, ma 

brebis qui était perdue ! Côest ainsi, je 

vous le dis, quôil y aura plus de  joie 

dans le ciel pour un seul pécheur qui 

se repent que pour quatre-vingt-dix-

neuf justes, qui nôont pas besoin de re-

pentir. Ou bien, quelle est la femme 

qui, si elle a dix drachmes et vient à en 

perdre une, nôallume la lampe, ne ba-

laie la maison et ne cherche avec soin, 

jusqu'¨ ce quôelle lôait retrouvée ? Et, 

quand elle lôa retrouv®e, elle assemble 

amies et voisines et leur dit. : Réjouis-

sez-vous avec moi, car je lôai retrou-

v®e, la drachme que jôavais perdue ! 

Côest ainsi, je vous le dis, quôil y a de 

la joie parmi les anges de Dieu pour 

un seul pécheur qui se repent. 

 

 

 

 

OFFERTOIRE  
Ps. 9, 11-13 
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